
ਗਉੜੀ ॥ 
Gauree: 

ਕਾ਱ਬੂਤ ਕੀ ਹਸਤਨੀ ਮਨ ਬਉਰਾ ਰ੃ ਚ਱ਤੁ ਰਚਚਓ ਜਗਦੀਸ ॥ 
Like the straw figure of a female elephant, fashioned to trap the bull elephant, 
O crazy mind, the Lord of the Universe has staged the drama of this world. 

ਕਾਮ ਸੁਆਇ ਗਜ ਬਚਸ ਪਰ੃ ਮਨ ਬਉਰਾ ਰ੃ ਅੰਕਸੁ ਸਚਹਓ ਸੀਸ ॥੧॥ 
Attracted by the lure of sexual desire, the elephant is captured, O crazy mind, 
and now the halter is placed around its neck. ||1|| 

ਚਬਖ੄ ਬਾਚੁ ਹਚਰ ਰਾਚੁ ਸਮਝੁ ਮਨ ਬਉਰਾ ਰ੃ ॥ 
So escape from corruption and immerse yourself in the Lord; take this advice, 
O crazy mind. 

ਚਨਰਭ੄ ਹ੅ਇ ਨ ਹਚਰ ਭਜ੃ ਮਨ ਬਉਰਾ ਰ੃ ਗਚਹਓ ਨ ਰਾਮ ਜਹਾਜੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
You have not meditated fearlessly on the Lord, O crazy mind; you have not 
embarked upon the Lord's Boat. ||1||Pause|| 

ਮਰਕਟ ਮੁਸਟੀ ਅਨਾਜ ਕੀ ਮਨ ਬਉਰਾ ਰ੃ ਱ੀਨੀ ਹਾਥੁ ਪਸਾਚਰ ॥ 
The monkey stretches out its hand, O crazy mind, and takes a handful of 
corn; 

ਛੂਟਨ ਕ੅ ਸਹਸਾ ਪਚਰਆ ਮਨ ਬਉਰਾ ਰ੃ ਨਾਚਚਓ ਘਰ ਘਰ ਬਾਚਰ ॥੨॥ 
now unable to escape, O crazy mind, it is made to dance door to door. ||2|| 

ਚਜਉ ਨ਱ਨੀ ਸੂਅਟਾ ਗਚਹਓ ਮਨ ਬਉਰਾ ਰ੃ ਮਾਯਾ ਇਹੁ ਚਬਉਹਾਰੁ ॥ 
Like the parrot caught in the trap, O crazy mind, you trapped by the affairs of 
Maya. 

ਜ੄ਸਾ ਰੰਗੁ ਕਸੁੰਭ ਕਾ ਮਨ ਬਉਰਾ ਰ੃ ਚਤਉ ਪਸਚਰਓ ਪਾਸਾਰੁ ॥੩॥ 
Like the weak dye of the safflower, O crazy mind, so is the expanse of this 
world of form and substance. ||3|| 

ਨਾਵਨ ਕਉ ਤੀਰਥ ਘਨ੃ ਮਨ ਬਉਰਾ ਰ੃ ਪੂਜਨ ਕਉ ਬਹੁ ਦ੃ਵ ॥ 
There are so many holy shrines in which to bathe, O crazy mind, and so many 
gods to worship. 



ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਛੂਟਨੁ ਨਹੀ ਮਨ ਬਉਰਾ ਰ੃ ਛਟੂਨੁ ਹਚਰ ਕੀ ਸ੃ਵ ॥੪॥੧॥੬॥੫੭॥ 
Says Kabeer, you shall not be saved like this, O crazy mind; only by serving 
the Lord will you find release. ||4||1||6||57|| 

 


